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* * * 

ITaM 'RTi 6e3cMeprHa .niopaMa. 
OciHL. Beqip. Bynm.1J1. fopa. 
IToJiyM 'Jl, 0)1.HeCeHe BiTpaMH, 
XHJIHTI,Cll y CTOp0HY ,l(Hinpa. 

A ni.n paH0K - nonin. Hi rpaBHHH. 
ITpoì:i.ne qac, pocTHMeTLCR rpaai. 
CKa)l(e XT0CI,: Mi CTetJKO crap0BHHHe, 
a tJ0MYCb xaTH yci HOBÌ. 

EiJIHH <DeHiKc, HecnaJIHMi pHcH! 
TiJILKH - 6oM6a 3 .ny)l(K0IO ai.npa . 
... B naM'ui norneHHi KHnapHCH 
XHJIJlTbCJl y CT0p0HY ,l(Hinpa. 



* * * 

The imrnortal diorama of memory. 
Autumn. Evening. A street. A mountain. 1 

Carried off by winds, a flame 
pushes on toward the River Dnipro. 

And by morning- ashes. Not even a blade of grass. 
Time will pass for the grass to grow. 
Someone will say: it's an old town, 
but for some reason the houses are ali new. 

A white Phoenix, features untouched by the fire! 
It's only a bomb with a bucket handle . 
.. . Fiery cypresses in my memory 
push on toward the River Dnipro. 

~ 1 --------------



CMEPTE/\bHVIVl nA,6JrPAC 

3eMJHI Kpy)KJHI€ y KOCMÌqHÌM BaJibCÌ. 

BiTpH ranaKTHK -

si•rni cKpHnani. 

fapMOHÌ.ll KpÌ3b Tyry JIHCOHaHCÌB 

np0H0CHTb pHTMH TaHU:10 no 3eMJIÌ. 

I cepu:10 B rpyJIHX TÌCHO, TÌCHO, TÌCHO! 

CMHqKH nHJIHIOTb 3a11y6inHH cyM. 

3HeHaU:bKa M'.ll3H BH6yxHyTb nepBÌCHO, 

y11apHTb Kp0B, 

I B)Ke napKeT ,nose11eHHH 110 rn.srHU:IO, 

i B)Ke llYllla 36ynac.sr BCÌX TeHeT. 

Ox, .sr n106n10 Mari•rny sna11y TaHU:IO, 

neqaJib rirnp i rrpHCTpaCTb KaCTaHb€T! 

fpHMHTh BHCOKHH roHop IlOJI0He3y, 

i JIHX0M 6'e 06 3eMmo rrepenn.src, 

ne3rHHKa qopHa cpi6Hi rocTpHTh ne3a, 

i rpau:io3HO X0.llHTb na11erpac. 

lllnypn.srs KaHKaH Mepe)KKH napH)KaH0K. 

lllMaran apKaH II0 CHBHX Il0CTOJiax. 

I si11qaÌf11ymHHH TaHeU:b MÌ)K H0)KaMH 

lll0TJiaHJIKH TaHU:IOBaJIH Ha CT0Jiax. 

BeJIHKe .llÌJIO - TaHel.(b MÌ)I( HO)l(aMH! 

TaHU:IOH co6i, JIHm nan1,quKa He spi)I(. 

~opir BÌHHH CM}'THÌ no,nop0)l(aHM, 

MH 3HaJIH ÌHlllHH - TaHeU:b 6e311opi)K. 



A DEADL Y PAS DE GRACE2 

The earth circles in a cosmic waltz. 
The winds of the galaxies-

etemal violinists. 
Harmony through the sorrow of dissonances 
carries rhythms of the dance along the earth. 

And the heart is so cramped in your chest. 
The bows saw at hardened sadness. 
Suddenly muscles burst forth primordially, 
blood flows 

like electric current. 

And already the parquet is polished to a luster, 
and already the soul has shed itself of its coverings. 
O, how I love the magie power of dance, 
the sadness of guitars and the passion of castanets! 

The great glory of a polonaise3 thunders, 
and a Russian round dance abandons itself to mirth, 
a black lezghinka dance4 has sharpened silver blades, 
and graciously the pas de grace is in motion. 

The cancan tossed the fishnet !ace of Parisiennes, 
the arkan5 Iashed along gray bast shoes. 
And on the tables Scotswomen danced 
a dance of courage between knives. 

It's such a grand thing- this dance between knivesl 
Dance away, just don't cut your toe. 
Sad travelers of the roads of war, 
we knew another dance- the dance of false roads. 

c.~ 
37 -------------



,n:ecb Tpyn K0HJI BMep3a€ B CH3Y OCÌHb. 
ry,nyTb BÌTpH B HÌMÌH .n:ymi CT0Bna. 
A H i,ny. A H po6mo Haocnin 
Ha MÌHHÌM noni o6epe)l(HÌ na. 

A H i.n:y. ll(e Kp0K ... ll(e KÌJJbKa KpOKÌB. 
Ilpo q>aTaJIÌ3M He Maro Il0HHTTH. 
Meui m:e TaK Ha CBÌTÌ Mano poKiB, 
m:o B MeHe Bee nonepe.n:y )l(HTTH. 

A JJIOJJ:H Ka)l(yrb: MÌHH TaM JJ:0BK0JJa. 
A JIIOJJ:H Ka)l(yrb: pBaJJHCH He pa3. 

On;e TaI<a MOH 6aneTHa 11I1<ona -
.n:opir BÌHHH cMepTeJJbHHii na.n:erpac. 



Somewhere the corpse of a horse freezes in gray autumn. 
Winds whistle in the hollow soul of a pillar. 
And I walk. And on a minefield 
I blindly make a care fui pas. 

And I walk. Another step... A few more. 
No concept of fatalism. 
l've been on the earth for so few years 
that most of my life lies ahead. 

And people say: there are mines everywhere there. 
And people say: they've often exploded. 
O, this is my school of ballet-
a deadly pas de grace of the roads of war. 

~ 39 -------------~1 



TRANSLATOR'S NOTES 

(!) The line in meter, content, and structure is quite evocative 
of one of the poems of the Russian Symbolist Alexander 
Blok's cycle Dances of Death. The relevant line from 
Blok's poem reads "Noch'. Ulitsa. Fonar'. Apteka." My 
translation of the poem follows: 

The night. The street. The lamp. The druggist's. 
A senseless and a dimming light. 
You /ive at least a quarter century, 
Ali stays the same, no exit in sight. 

You die, begin again anew, 
And ali repeats as in the past. 
The night, the icy rippling surface, 
Canal, the droggist's, street and lamp. 

(2) Pas de Grace: A slow ballet dance. 
(3) Polonaise: A stately march-like Polish dance, primarily a 

promenade by couples. 
(4) Lezghinka: A folk dance of the Lezghins performed by 

men with daggers and dressed in black coats. 
(5) Arkan: A traditional Ukrainian folk dance from the 

Carpathian region performed by men and known for its 
physical demands. 




